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Deuteronomio 16 
 
18 Porrai dei giudici in tutte le tue città, 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti, e 
dei soprantendenti alle tue tribù; e 
giudicheranno il popolo con sentenze 
giuste.  
19 Non torcere il diritto, non usare 
parzialità, e non accettare donativi, 
poiché il dono acceca i più perspicaci, e 
fa parlare iniquamente gli uomini 
giusti.  
20 Il giusto, il giusto segui: così vivrai, e 
possederai il paese, ch’il Signore, Iddio 
tuo, è per darti.  
21 Non piantarti boschi sacri, o alcun 
albero, presso l’altare che ti farai pel 
Signore, Iddio tuo.  
22 E non erigerti [presso l’altare] alcuna 
lapide, cosa ch’il Signore, Iddio tuo, ha 
in odio.  
 
 
 
 

 
Deuteronomio 17 
 
1 Non sacrificare al Signore, Iddio tuo, 
un bue, o un agnello che abbia qualche 
difetto, qualsiasi cosa sconcia; poiché 
ciò sarebbe (far) cosa abborrita al 
Signore, Iddio tuo.  
2 Quando venga trovato fra di te, in 
alcuna delle tue città, ch’il Signore, 
Iddio tuo, è per darti, un uomo, o una 
donna, che facesse quello che spiace al 
Signore, Iddio tuo, contravvenendo al 
suo patto [alla sua legge];  
 
 
 

  טזדברים פרק

פְטִ֣יח  יךָ שֹֽׁ תֶּן־לְךָ֙ בְּכָל־שְׁעָרֶ֔ ים תִּֽ טְרִ֗ ים וְשֹֽׁ
יךָ  ן לְךָ֖ לִשְׁבָטֶ֑ יךָ נֹתֵ֥ ר יְהוָ֧ה אֱלֹהֶ֛ אֲשֶׁ֨

דֶק׃ ם מִשְׁפַּט־צֶֽ פְט֥וּ אֶת־הָעָ֖   וְשָֽׁ

ים יט  יר פָּנִ֑ א תַכִּ֖ ֹ֥ ט ל ה מִשְׁפָּ֔ א־תַטֶּ֣ ֹֽ ל
י הַשֹּׁ֗ חַד כִּ֣ ח שֹׁ֔ א־תִקַּ֣ ֹֽ  עֵינֵ֣י ר֙חַד יְעַוֵּוְל

ם׃ י צַדִּי קִֽ ף דִּבְרֵ֥ יסַלֵּ֖ ים וִֽ דֶק  כ חֲכָמִ֔ דֶק צֶ֖ צֶ֥
רֶץ   רַשְׁתָּ֣ אֶת־הָאָ֔ חְיֶה֙ וְיָֽ עַן תִּֽ ף לְמַ֤ תִּרְדֹּ֑

ךְ׃  ן לָֽ יךָ נֹתֵ֥  }ס{אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
א־תִטַּ֥כא  ֹֽ צֶל ל ץ אֵ֗ ה כָּל־עֵ֑ ע לְךָ֛ אֲשֵׁרָ֖

ה אֱ ח יְהוָ֥ יךָ אֲשֶׁ֥מִזְבַּ֛ ךְ׃לֹהֶ֖ עֲשֶׂה־לָּֽ   ר תַּֽ

א־תָ קִ֥כב  ֹֽ ה וְל ר שָׂנֵ֖א יְהוָ֥ ה אֲשֶׁ֥ ים לְךָ֖ מַצֵּבָ֑
יךָ׃   }ס{אֱלֹהֶֽ

 
  יז דברים פרק

א־תִזְבַּח֩א  ֹֽ ה ל יךָ שׁ֣וֹר וָשֶׂ֗ ה אֱלֹהֶ֜ יהוָ֨  לַֽ
י  ע כִּ֧ ר רָ֑ ל דָּבָ֣ הְיֶ֥ה בוֹ֙ מ֔וּם כֹּ֖ ר יִֽ אֲשֶׁ֨

ה אֱלֹ ת יְהוָ֥ יךָ הֽוּא׃תֽוֹעֲבַ֛  }ס {הֶ֖
י־יִמָּצֵ֤ב   יךָ כִּֽ ד שְׁעָרֶ֔ א בְקִרְבְּךָ֙ בְּאַחַ֣

ישׁ  ךְ אִ֣ ן לָ֑ יךָ נֹתֵ֣ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
י  ע בְּעֵינֵ֥ ה אֶת־הָרַ֛ עֲשֶׂ֧ ר יַֽ ה אֲשֶׁ֨ אֽוֹ־אִשָּׁ֗

ר בְּרִיתֽוֹ׃ עֲבֹ֥ יךָ לַֽ ה־אֱלֹהֶ֖   יְהוָֽ
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3 Il quale cioè fosse passato a prestar 
culto ad altri dèi, e fossesi loro 
prostrato; al sole cioè, o alla luna, o a 
(qualsiasi di) tutta la schiera celeste, 
cosa contraria ai miei comandi;  
4 E ciò ti venga rapportato; tu 
l’ascolterai, ed esaminerai ben bene, e 
trovando la cosa vera e certa, (che cioè) 
fu commessa tale abbominazione in 
Israel:  
5 Tradurrai ai tuoi tribunali quell’uomo, 
o quella donna, che hanno commessa 
tale reità, uomo sia, o donna, e li 
lapiderai, e morranno.  
6 Per la deposizione di due testimonj, o 
di tre testimonj, uno potrà esser fatto 
morire; non potrà, essere messo a 
morte per la deposizione d’un solo 
testimonio.  
7 Gli stessi testimonji saranno i primi a 
muovere la mano contro di lui, per farlo 
morire, e poscia tutt’il popolo (farà lo 
stesso): così sgombrerai il male di 
mezzo a te. 
8 Quando una causa ti riesca difficile a 
giudicare, (sia che si tratti di decidere) 
intorno al vario carattere d’un omicidio, 
d’un diritto, o d’una lesione corporale; 
intorno a cui sia stato litigato innanzi 
ai tuoi tribunali: devi tosto recarti al 
luogo, ch’il Signore, Iddio tuo, avrà 
eletto.  
9 Andrai appo i sacerdoti della tribù di 
Levi, o al giudice che sarà in quei 
tempi; e li consulterai, ed eglino ti 
comunicheranno la decisione della 
questione.· 
10 E i tu farai secondo la decisione che 
ti comunicheranno da quel luogo, ch’il 
Signore avrà eletto; e baderai bene 
d’eseguire il tutto, come ti additeranno. 
11 Secondo l’ammaestramento che ti 
daranno, e secondo la decisione che 
pronunzieranno, farai: non devi 
scostarti a destra  
 
 
 
 

ים אֲחֵרִ֔ג   יַּעֲבדֹ֙ אֱלֹהִ֣ לֶךְ וַֽ חוּ ים וַיִּשְׁתַּ֖וַיֵּ֗
מֶשׁלָהֶ֑ א  ׀ ם וְלַשֶּׁ֣ חַ א֛וֹ לְכָל־צְבָ֥ א֣וֹ לַיָּרֵ֗

יתִי׃ א־צִוִּֽ ֹֽ ר ל יִם אֲשֶׁ֥ גַּד־לְךָ֖  ד הַשָּׁמַ֖ וְהֻֽ
ב וְהִנֵּ֤ה אֱמֶת֙ נָכ֣וֹן  רַשְׁתָּ֣ הֵיטֵ֔ עְתָּ וְדָֽ וְשָׁמָ֑
את  ֹ֖ ה הַזּ ה הַתּֽוֹעֵבָ֥ עֶשְׂתָ֛ ר נֶֽ הַדָּבָ֔

ל ישׁ הַה֡וּא אוֹ֩  אֶת־הָאִ֣וְהֽוֹצֵאתָ֣ ה ׃בְּיִשְׂרָאֵֽ
ר  שׂוּ אֶת־הַדָּבָ֨ ר עָ֠ וא אֲשֶׁ֣ ה הַהִ֜ אִשָּׁ֨ אֶת־הָֽ
ישׁ א֖וֹ  יךָ אֶת־הָאִ֕ ע הַזֶּה֙ אֶל־שְׁעָרֶ֔ הָרָ֤

תוּ׃ ים וָמֵֽ אֲבָנִ֖ ם בָּֽ ה וּסְקַלְתָּ֥ אִשָּׁ֑   אֶת־הָֽ

יו  ים ׀ עַל־פִּ֣ ה עֵדִ֖ ים א֛וֹ שְׁלֹשָׁ֥  שְׁנַ֣ יִם עֵדִ֗
ת הַמֵּ֑ ֹ֣יוּמַ֣ ד׃ יוּמַ֔את ל ד אֶחָֽ י עֵ֥   ת עַל־פִּ֖

הֲמִית֔וֹ ז  אשׁנָֹה֙ לַֽ הְיֶה־בּ֤וֹ בָרִֽ ים תִּֽ עֵדִ֞ יַד֣ הָֽ
ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ חֲרנָֹ֑ה וּבִֽ ם בָּאַֽ וְיַ֥ד כָּל־הָעָ֖

ךָ׃  ר כִּ֣ח  }פ{מִקִּרְבֶּֽ י יִפָּלֵא֩ מִמְּךָ֨ דָבָ֜
ם ין־דָּ֨ ט בֵּֽ ילְדָ֜ ׀ לַמִּשְׁפָּ֗ ין־דִּ֣ ין ן לְדִ֗ם בֵּֽ ין וּבֵ֥

יךָ וְקַמְתָּ֣  ת בִּשְׁעָרֶ֑ י רִיבֹ֖ גַע דִּבְרֵ֥ גַע֙ לָנֶ֔ נֶ֨
ר יְהוָ֥ה  ר יִבְחַ֛ ל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֥ יתָ אֶ֨ וְעָלִ֔

יךָ בּֽוֹ׃ הֲנִ ט אֱלֹהֶ֖ ם ים֙וּבָאתָ֗ אֶל־הַכֹּֽ  הַלְוִיִּ֔
ים הָהֵ֑ הְיֶה֖ בַּיָּמִ֣ ר יִֽ ט אֲשֶׁ֥ ל־הַשּׁפֵֹ֔ ם וְאֶ֨

רַשְׁתָּ֙ ט׃ וְהִגִּ֣וְדָֽ ר הַמִּשְׁפָּֽ ת דְּבַ֥   ידֽוּ לְךָ֔ אֵ֖

ידֽוּ לְךָ֔ י  ר יַגִּ֣ י הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ יתָ עַל־פִּ֤ וְעָשִׂ֗
ר יְהוָ֑ה  ר יִבְחַ֣ מִן־הַמָּק֣וֹם הַה֔וּא אֲשֶׁ֖

מַרְתָּ֣ עֲשׂ֔וְשָֽׁ ר יוֹרֽוּךָ׃ לַֽ ל אֲשֶׁ֥   וֹת כְּכֹ֖

ה אֲיא  י הַתּוֹרָ֜ ר יוֹר֗וּךָ עַל־פִּ֨ שֶׁ֣
ה וְעַל־הַמִּשְׁפָּ֛ עֲשֶׂ֑ אמְר֥וּ לְךָ֖ תַּֽ ֹֽ ט אֲשֶׁר־י

ין  ידֽוּ לְךָ֖ יָמִ֥ ר אֲשֶׁר־יַגִּ֥ א תָס֗וּר מִן־הַדָּבָ֛ ֹ֣ ל
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o a sinistra dalla decisione che ti 
comunicheranno.  
12 Quegli poi che usasse la tracotanza 
di non ubbidire al sacerdote residente 
colà ad esercitare il ministero del 
Signore, Iddio tuo, o al giudice; 
quell’uomo (dico) morrà, e così sgom-
brerai il male da Israel.  
13 E tutt’il popolo, ciò udendo, teme-
ranno, né più useranno tracotanza.  
14 Quando, entrato che sarai nella terra 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti, e 
l’avrai conquistata, e ti sarai in essa 
stabilito, tu dica: Vorrei costituire 
sopra di me un re, come (hanno) tutte 
le nazioni esistenti intorno a me.  
15 Ti costituirai un re, quello che verrà 
eletto dal Signore, Iddio tuo. [In ogni 
caso però, cioè in mancanza di un 
profeta, annunziante la divina volontà] 
il re che ti costituirai dev’essere d’infra 
i tuoi fratelli: non devi porre sopra di te 
un uomo straniero, (uno) che non sia 
tuo fratello.  
16 Però non tenga gran numero di 
cavalli, affinché per procacciarsi 
moltitudine di cavalli non abbia a far 
tornare il popolo in Egitto; mentre il 
Signore vi ha detto: Non tornerete mai 
più per questa via [Esodo XIV. 13].  
17 Né tenga gran numero di donne, 
perché non perda la mente; né 
ammassi argento ed oro in grande 
quantità.  
18 Ora, dopo che si sarà insediato sul 
suo trono reale, si trascriverà in un 
libro una copia di questa Legge, da 
quella esistente presso i sacerdoti della 
tribù di Levi.  
19 La terrà presso di se, e vi leggerà 
dentro durante tutta la sua vita; 
affinché apprenda a temere il Signore, 
Iddio suo, ed abbia a cuore tutt’i 
comandamenti di questa Legge, e 
questi statuti, per eseguirli.  
20 Onde il suo cuore non divenga altero 
verso i suoi fratelli, e ond’egli non si 
scosti a destra o a sinistra dai precetti; 
in guisa che abbia a conservare 

אל׃ ֹֽ ה בְזָד֗וֹן  יב וּשְׂמ עֲשֶׂ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יַֽ וְהָאִ֞
רֶת לְתִּ֨לְבִ ד לְשָׁ֤ עמֵֹ֞ עַ אֶל־הַכּהֵֹן֙ הָֽ י שְׁמֹ֤

יךָ א֖שָׁם֙ אֶת־יְהוָ֣ ט וֹ אֶל־הַשּׁפֵֹ֑ה אֱלֹהֶ֔
ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ ישׁ הַה֔וּא וּבִֽ וּמֵת֙ הָאִ֣

ל׃ א  יג מִיִּשְׂרָאֵֽ ֹ֥ אוּ וְל ם יִשְׁמְע֣וּ וְיִרָ֑ וְכָל־הָעָ֖
ֹ֣יד  }ס{יְזִיד֖וּן עֽוֹד׃  י־תָב רֶץ כִּֽ א אֶל־הָאָ֗

הּ  ירִשְׁתָּ֖ ךְ וִֽ ן לָ֔ יךָ֙ נֹתֵ֣ ר יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨ אֲשֶׁ֨
הּ וְיָשַׁ֣ מַרְתָּ֗בְתָּה בָּ֑ לֶךְ וְאָֽ ימָה עָלַי֙ מֶ֔  אָשִׂ֤

י׃ יבתָֹֽ ר סְבִֽ ים  טו כְּכָל־הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥ שׂ֣וֹם תָּשִׂ֤
ה אֱלֹהֶ֖ ר יְהוָ֥ ר יִבְחַ֛ לֶךְ אֲשֶׁ֥ יךָ֙ מֶ֔ וֹ יךָ בּ֑עָלֶ֨

ל  א תוּכַ֗ ֹ֣ לֶךְ ל יךָ֙ מֶ֔ ים עָלֶ֨ יךָ תָּשִׂ֤ רֶב אַחֶ֗ מִקֶּ֣
יךָ֙ אִ֣ ת עָלֶ֨ י אֲשֶׁ֥לָתֵ֤ א־אָחִ֖ישׁ נָכְרִ֔ ֹֽ יךָ ר ל

א־יַרְבֶּה־לּ֣וֹ סוּסִים֒  טז הֽוּא׃ ֹֽ רַק֮ ל
עַן  יְמָה לְמַ֖ יב אֶת־הָעָם֙ מִצְרַ֔ א־יָשִׁ֤ ֹֽ וְל

ר לָ יהוָה֙ אָמַ֣ סִפ֗וּן כֶ֔הַרְבּ֣וֹת ס֑וּס וַֽ א תֹֽ ֹ֣ ם ל
רֶךְ הַזֶּ֖ה עֽוֹד׃ א יַרְבֶּה־לּוֹ֙  יז לָשׁ֛וּב בַּדֶּ֥ ֹ֤ וְל

ים וְ א יָס֖וּר לְנָשִׁ֔ ֹ֥ א בָב֑ל ֹ֥ ב ל סֶף וְזָהָ֔ וֹ וְכֶ֣
ד׃ א  יח יַרְבֶּה־לּ֖וֹ מְאֹֽ ל כִּסֵּ֣ וְהָיָה֣ כְשִׁבְתּ֔וֹ עַ֖

ה  ה הַתּוֹרָ֤ תַב ל֜וֹ אֶת־מִשְׁנֵ֨ מַמְלַכְתּ֑וֹ וְכָ֨
ֹ ם׃את֙הַזּ ים הַלְוִיִּֽ הֲנִ֥ פֶר מִלִּפְנֵ֖י הַכֹּֽ    עַל־סֵ֔

רָא ב֖וֹיט  ה עִמּ֔וֹ וְ קָ֥ יְתָ֣ י חַיָּ֑וְהָֽ יו  כָּל־יְמֵ֣
יו לְמַ֣ ד לְיִרְאָה֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֔ עַן יִלְמַ֗

את  ֹ֛ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ת־כָּל־דִּבְרֵ֞ שְׁמֹר אֶֽ לִ֠
ם׃ עֲשׂתָֹֽ לֶּה לַֽ ים הָאֵ֖ חֻקִּ֥ י לְבִלְתִּ֤ כ וְאֶת־הַֽ

י ס֥וּר  יו וּלְבִלְתִּ֛ אֶחָ֔ רוּם־לְבָבוֹ֙ מֵֽ
ֹ֑ ין וּשְׂמ יךְ אֲרִ֨אול לְמַעַן֩ יַֽמִן־הַמִּצְוָ֖ה יָמִ֣
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lungamente la sua sovranità, egli e i 
figli suoi, in mezzo ad Israel. 
 
 
 
 
Deuteronomio 18 
 
1 I sacerdoti leviti, (anzi) tutti quelli 
della tribù di Levi, non avranno 
porzione e retaggio insieme con Israel 
ma godranno i sacrifizi da ardersi al 
Signore, ed il suo retaggio [cioè tutti gli 
altri proventi, ad essi assegnati dalla 
Legge].  
2 E retaggio non avrà in mezzo ai suoi 
fratelli: il Signore è il suo retaggio, 
come gli promise.  
3 E questo sarà il diritto dei sacerdoti 
(da percepire) dal popolo, da chi 
scannerà un animale, sia bovino, o del 
bestiame minuto: daranne cioè al 
sacerdote la spalla, le mascelle ed il 
ventricolo.  
4 Le primizie del tuo grano, del tuo 
mosto e del tuo olio, ed il principio 
della tosatura delle pecore tue darai a 
lui.  
5 Poich’egli fu dal Signore, Iddio tuo, 
eletto fra tutte le tue tribù, perché stia, 
egli e i figli suoi, in perpetuo, ad 
uffiziare (e benedire) nel nome del 
Signore.  
6 E quando un Levita volesse venire da 
quella qualunque città d’Israel, dove 
farà dimora; potrà ad ogni sua voglia 
recarsi al luogo eletto dal Signore.  
7 Ed uffizierà (e benedirà) nel nome del 
Signore, Iddio suo, come tutt’i suoi 
fratelli Leviti, residenti colà davanti al 
Signore.  
8 Mangeranno a parti eguali. Quello 
però che venisse venduto, incomberà ai 
capi (di farne la spartizione) [nel modo 
che giudicheranno più conveniente].  
9 Quando sarai entrato nel paese ch’il 
Signore, Iddio tuo, è per darti, non 
imparare a praticare le abbominazioni 
di quelle genti.  

רֶב  יו בְּ קֶ֥ ים עַל־מַמְלַכְתּ֛וֹ ה֥וּא וּבָנָ֖ יָמִ֧
ל׃   }ס{יִשְׂרָאֵֽ

 
   יח דברים פרק

א־יִ֠א  ֹֽ י ל בֶט לֵוִ֛ ם כָּל־שֵׁ֧ ים הַלְוִיִּ֜ הֲנִ֨ הְיֶה לַכֹּֽ
י יְהוָ֛ה  ל אִשֵּׁ֧ ה עִם־יִשְׂרָאֵ֑ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ חֵ֥

חֲלָת֖ אכֵלֽוּן׃וְנַֽ ֹֽ הְיֶה־לּ֖וֹ וְנַֽ ב וֹ י ה לאֹ־יִֽ חֲלָ֥
ר  אֲשֶׁ֖ חֲלָת֔וֹ כַּֽ יו יְהוָה֙ ה֣וּא נַֽ רֶב אֶחָ֑ בְּ קֶ֣

ים וְזֶ֡ג  }ס{דִּבֶּר־לֽוֹ׃  הֲנִ֜ ט הַכֹּֽ הְיֶה֩ מִשְׁפַּ֨ ה יִֽ
י הַזֶּ֖בַח אִם־שׁ֣וֹר  בְחֵ֥ ת זֹֽ ם מֵאֵ֛ ת הָעָ֗ מֵאֵ֣

ה וְנָתַן֙ לַכּהֵֹ֔ עַ וְהַלְּחָיַ֖ יִם ן הַזְּרֹ֥אִם־שֶׂ֑
ה׃וְ ךָ  ד הַקֵּבָֽ ירשְֹׁךָ֣ וְיִצְהָרֶ֗ נְךָ֜ תִּֽ ית דְּגָֽ רֵאשִׁ֨

אנְךָ֖ תִּתֶּן־לֽוֹ ֹֽ ז צ ית גֵּ֥ ר כִּ֣ ה ׃וְרֵאשִׁ֛ י ב֗וֹ בָּחַ֛
ת  ד לְשָׁרֵ֧ עֲמֹ֨ יךָ לַֽ יךָ מִכָּל־שְׁבָטֶ֑ ה אֱלֹהֶ֖ יְהוָ֥

יו כָּל־הַ ים׃ בְּשֵׁם־יְהוָ֛ה ה֥וּא וּבָנָ֖   }ס{יָּמִֽ

ֹ֨ו  י־יָב יךָ֙ א הַוְכִֽ ד שְׁעָרֶ֨ אַחַ֤ י מֵֽ לֵּוִ֜
ם וּבָא֙  ל אֲשֶׁר־ה֖וּא גָּ֣ר שָׁ֑ מִכָּל־יִשְׂרָאֵ֔
ר  בְּכָל־אַוַּ֣ת נַפְשׁ֔וֹ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֥

ה׃ יו  ז יְהוָֽ ם יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֑ ת בְּשֵׁ֖ וְשֵׁרֵ֕
מְדִ֥ ם הָעֹֽ י ם לִפְנֵ֥ים שָׁ֖כְּכָל־אֶחָיו֙ הַלְוִיִּ֔

ה׃ יו לֶחֵ֥ ח יְהוָֽ ד מִמְכָּרָ֖ לוּ לְבַ֥ לֶק יאֹכֵ֑ ק כְּחֵ֖
אָבֽוֹת׃  א כִּ֤ט  }ס{עַל־הָֽ י אַתָּה֙ בָּ֣

ךְ  ן לָ֑ יךָ נֹתֵ֣ ה אֱלֹהֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ אֶל־הָאָ֔
ת הַגּוֹיִ֥ם  עֲשׂ֔וֹת כְּתֽוֹעֲבֹ֖ ד לַֽ א־תִלְמַ֣ ֹֽ ל

ם׃   הָהֵֽ
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10 Non deve trovarsi in te alcuno che 
faccia passare (e morire) il proprio 
figlio, o la propria figlia, nel fuoco; né 
chi eserciti i sortilégj, la divinazione, gli 
augurj, o la magia.  
11 Né incantatore, né interrogatore 
d’Ov, o Iddeonì, né consultatore dei 
morti.  
12 Perocchè in abbominio al Signore 
egli è chiunque fa queste cose, ed in 
causa di queste abbominazioni il 
Signore, Iddio tuo, è per discacciare 
coloro d’innanzi a te.  
13 Leale devi essere verso il Signore, 
Iddio tuo.  
14 Perocchè queste nazioni, che tu sei 
per debellare, ubbidiscono ai divinatori 
ed ai sortileghi; ma a te tutt’altro 
assegna il Signore, Iddio tuo.  
15 Il Signore, Iddio tuo, ti farà sorgere 
di mezzo a te un profeta, uno de’ tuoi 
fratelli, come sono io: a lui ubbidirete.  
16 Appunto come chiedesti dal Signore, 
Iddio tuo, presso all’Orèb, nel dì della 
radunanza, con dire: Ch’io non oda 
ulteriormente la voce del Signore, Iddio 
mio, e ch’io non vegga più questo 
grande fuoco; altrimenti io muojo.  
17 Ed il Signore mi disse: Bene hanno 
parlato.  
18 Un profeta farò sorgere ad essi di 
mezzo ai loro fratelli, come sei tu; e gli 
porrò in bocca le mie parole, ed egli 
esporrà ad essi tutto ciò ch’io gli 
comanderò.  
19 E se taluno non ubbidirà alle mie 
parole, ch’egli parlerà in nome mio, io 
esigerò conto da lui.  
20 Il profeta però che osasse 
pronunziare una parola nel mio nome, 
la quale io non gli avessi comandato di 
pronunziare, ovvero parlasse nel nome 
d’altri dei - quel profeta morrà.  
21 Se poi dirai nel tuo cuore: Come 
potremo riconoscere la parola  
 
 
 
 

א־יִמָּצֵ֣א בְךָ֔ מַֽי  ֹֽ שׁ יר בְּנֽוֹ־וּבִתּ֖וֹ בָּאֵ֑עֲבִ֥ל
ף׃ שׁ וּמְכַשֵּֽׁ  ן וּמְנַחֵ֖ ים מְעוֹנֵ֥ ם קְסָמִ֔   קסֵֹ֣

שׁ ר חָ֑וְחבֵֹ֖יא  י וְדרֵֹ֖ ל אוֹב֙ וְיִדְּענִֹ֔ בֶר וְשׁאֵֹ֥
ים׃ שֵׂה  יב אֶל־הַמֵּתִֽ ת יְהוָ֖ה כָּל־עֹ֣ י־תוֹעֲבַ֥ כִּֽ

לֶּה יְהוָ֣ה  ת הָאֵ֔ לֶּה וּבִגְלַל֙ הַתּֽוֹעֵבֹ֣ אֵ֑
ם מִפָּלֹהֶ֔אֱ ישׁ אוֹתָ֖ יךָ׃יךָ מוֹרִ֥ ים  יג נֶֽ תָּמִ֣

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ם יְהוָ֥ ה עִ֖ הְיֶ֔ י יד תִּֽ ם הַגּוֹיִ֣ ׀ כִּ֣
ם  שׁ אוֹתָ֔ ר אַתָּה֙ יוֹרֵ֣ לֶּה אֲשֶׁ֤ הָאֵ֗
ה  עוּ וְאַתָּ֕ ים יִשְׁמָ֑ סְמִ֖ ים וְאֶל־קֹֽ נְנִ֥ אֶל־מְעֹֽ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ תַן לְךָ֖ יְהוָ֥ ן נָ֥ א כֵ֔ ֹ֣ יא בִ֨נָ טו ל
יךָ֙ אַחֶ֨ ים לְךָ֖ יְהוָ֣ה מִקִּרְבְּךָ֤ מֵֽ נִי יָ קִ֥  כָּמֹ֔

יו תִּשְׁמָעֽוּ יךָ אֵלָ֖ ל כְּכֹ֨ טז ן׃אֱלֹהֶ֑
ב  יךָ֙ בְּחֹרֵ֔ ם יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨ לְתָּ מֵעִ֨ אֲשֶׁר־שָׁאַ֜
עַ֙  ף לִשְׁמֹ֨ א אֹסֵ֗ ֹ֣ ר ל ל לֵאמֹ֑ בְּי֥וֹם הַקָּהָ֖

י וְאֶת־הָאֵ֨ ה שׁ הַגְּדלָֹ֥אֶת־קוֹל֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֔
א־אֶ ֹֽ את ל ֹ֛ א אָמֽוּת׃הַזּ ֹ֥ ה ע֖וֹד וְל   רְאֶ֥

יביז  י הֵיטִ֖ אמֶר יְהוָ֖ה אֵלָ֑ ֹ֥ רוּ׃וּ אֲשֶׁ֥וַיּ   ר דִּבֵּֽ

ם כָּמ֑וֹךָ יח  רֶב אֲחֵיהֶ֖ ם מִקֶּ֥ ים לָהֶ֛ יא אָ קִ֥ נָבִ֨
ת  ם אֵ֖ ר אֲלֵיהֶ֔ יו וְדִבֶּ֣ י דְבָרַי֙ בְּפִ֔ תַתִּ֤ וְנָֽ

נּוּ ר אֲצַוֶּֽ ר ה הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֤וְהָיָ֗ יט ׃כָּל־אֲשֶׁ֥
י  ר בִּשְׁמִ֑ ר יְדַבֵּ֖ י אֲשֶׁ֥ א־יִשְׁמַע֙ אֶל־דְּבָרַ֔ ֹֽ ל

נֹכִ֖ עִמּֽוֹ׃י אֶדְרֹ֥אָֽ ר  כ שׁ מֵֽ יא אֲשֶׁ֣ ךְ הַנָּבִ֡ אַ֣
ר  ת אֲשֶׁ֤ י אֵ֣ ר בִּשְׁמִ֗ ר דָּבָ֜ יָזִיד֩ לְדַבֵּ֨
ם  ר בְּשֵׁ֖ ר יְדַבֵּ֔ אֲשֶׁ֣ ר וַֽ א־צִוִּיתִיו֙ לְדַבֵּ֔ ֹֽ ל

ת הַאֱלֹהִ֣ ים וּמֵ֖ יא הַהֽוּא׃ים אֲחֵרִ֑ י  כא נָּבִ֥ וְכִ֥
ע אֶת־ ךָ אֵיכָה֙ נֵדַ֣ ר בִּלְבָבֶ֑ ר הַדָּבָ֔תאֹמַ֖



 
 

 
www.torah.it 6 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

che non fu pronunziata dal Signore?  
22 Quando il profeta parli nel nome del 
Signore, e la cosa (annunziata) non si 
verifichi e non avvenga; quella è la 
parola ch’il Signore non ha pronun-
ziata, il profeta la pronunziò per 
propria tracotanza, non devi temere di 
lui.  
 
 
 
 
Deuteronomio 19 
 
1 Quando il Signore, Iddio tuo, avrà 
distrutto le nazioni, la cui terra il 
Signore, Iddio tuo, ti assegna, e le avrai 
ereditate, e ti sarai stabilito nelle loro 
città e nelle case loro;  
2 Ti separerai tre città, entro del tuo 
paese, ch’il Signore, Iddio tuo, è per 
darti da possedere.  
3 Ti appianerai la via conducente (a 
quelle città), e dividerai in tre parti per 
estensione della tua terra, ch’il Signore, 
Iddio tuo, ti darà in retaggio 
[destinando una delle tre città in 
ciascheduna delle tre provincie]; e ciò 
perché ivi possa fuggire ogni omicida,.  
4 Tale poi dev’essere il caso 
dell’omicida, perché rifugiandosi colà 
sia salvo: che abbia percosso il suo 
prossimo inavvedutamente, 
senz’essergli stato nemico per 
l’addietro.  
5 Così chi entrasse col suo compagno 
in un bosco per tagliar legna, ed 
avventata la mano colla scure per 
troncare un albero, il ferro si spiccasse 
dal manico e cogliesse il suo compagno, 
il quale (ne) morisse: un tale rifuggirà 
in una di queste città, e sarà salvo.  
6 Il Goèl dell’ucciso potrebbe, col cuore 
infiammato, inseguire l’omicida, e 
raggiungerlo, ove il viaggio fosse lungo, 
e toglierlo di vita; mentre quegli non è 
reo di morte, non avendo avuto in 
addietro inimicizia con lui.  
7 Perciò io ti comando, con dire:  
 

ה׃ א־דִבְּר֖וֹ יְהוָֽ ֹֽ ר ל   אֲשֶׁ֥

ה כב  ם יְהוָ֗ יא בְּשֵׁ֣ ר הַנָּבִ֜ אֲשֶׁר֩ יְדַבֵּ֨
ר  א ה֣וּא הַדָּבָ֔ ֹ֔ א יָב ֹ֣ א־יִהְיֶה֤ הַדָּבָר֙ וְל ֹֽ וְל

א ֹֽ ר ל יא וֹ יְהוָ֑ה בְּזָדוֹן֙־דִבְּר֖אֲשֶׁ֥  דִּבְּר֣וֹ הַנָּבִ֔
נּוּ׃  א תָג֖וּר מִמֶּֽ ֹ֥  }ס{ל

 
   יט דברים פרק

י־יַכְרִ֞א  ם אֲשֶׁר֙ כִּֽ יךָ֙ אֶת־הַגּוֹיִ֔ ית יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨
ם  ירִשְׁתָּ֕ ם וִֽ ן לְךָ֖ אֶת־אַרְצָ֑ יךָ נֹתֵ֥ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔

ם׃ תֵּיהֶֽ ם וּבְבָֽ רֵיהֶ֖ שַׁבְתָּ֥ בְעָֽ שָׁל֥וֹשׁ  ב וְיָֽ
ים תַּ ךְ בְּת֣וֹךְ אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁר֙ עָרִ֖ יל לָ֑ בְדִּ֣

יךָ נֹתֵ֥ הּ׃ן לְךָ֖יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ ין לְךָ֮  ג  לְרִשְׁתָּֽ תָּכִ֣
ר  הַדֶּרֶךְ֒ וְשִׁלַּשְׁתָּ֙ אֶת־גְּב֣וּל אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁ֥
מָּה  ה לָנ֥וּס שָׁ֖ יךָ וְהָיָ֕ ילְךָ֖ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֑ יַנְחִֽ

חַ׃ חַ אֲשֶׁר־יָנ֥וּס  ד כָּל־רצֵֹֽ רצֵֹ֔ ר הָֽ וְזֶה֙ דְּבַ֣
ה ה אֶת־רֵעֵ֨ ר יַכֶּ֤ י אֲשֶׁ֨ מָּה וָחָ֑  וּ֙שָׁ֖

ל  א־שׂנֵֹ֥א ל֖וֹ מִתְּמֹ֥ ֹֽ עַת וְה֛וּא ל בִּבְלִי־דַ֔
ם׃ הוּ בַיַּעַר֮  ה שִׁלְשֹֽׁ א אֶת־רֵעֵ֥ ֹ֨ אֲשֶׁר֩ יָב וַֽ

ת  ה יָד֤וֹ בַגַּרְזֶן֙ לִכְרֹ֣ ב עֵצִים֒ וְנִדְּחָ֨ לַחְטֹ֣
א הָעֵ֔ ץ וּמָצָ֥ ל הַבַּרְזֶל֙ מִן־הָעֵ֔ ץ וְנָשַׁ֤

ת ה֗וּא יָנ֛וּס אֶל־אַ הוּ וָמֵ֑ ת חַ֥אֶת־רֵעֵ֖
י׃ לֶּה וָחָֽ רִים־הָאֵ֖ ם  ו הֶעָֽ ל הַדָּ֜ פֶּן־יִרְדּףֹ֩ גֹּאֵ֨

י־יֵחַם֮ לְבָבוֹ֒ וְהִשִּׂיג֛וֹ  חַ כִּֽ רצֵֹ֗ י הָֽ חֲרֵ֣ אַֽ
הוּ נָ֑פֶשׁ וְ רֶךְ וְהִכָּ֣ ה הַדֶּ֖ י־יִרְבֶּ֥ ין כִּֽ לוֹ֙ אֵ֣

א שׂנֵֹ֥א ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל  ֹ֣ י ל וֶת כִּ֠ מִשְׁפַּט־מָ֔
ר עַל־כֵּ֛  זשִׁלְשֽׁוֹם׃ י מְצַוְּךָ֖ לֵאמֹ֑ נֹכִ֥ ן אָֽ
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Tre città separerai per te.  
8 E se il Signore, Iddio tuo, allargherà i 
tuoi confini, come giuro ai tuoi padri, e 
ti darà tutt’il paese che promise di dare 
ai padri tuoi.  
9 (Locchè avverrà) quando tu avrai a 
cuore tutti questi precetti ch’Io ti 
comando in oggi, per eseguirli, amando 
il Signore, Iddio tuo, e seguendone 
sempre le vie (allora) ti aggiungerai 
altre tre città, oltre a queste tre,  
10 In guisa che non venga versato il 
sangue d’un innocente in mezzo del tuo 
paese, ch’il Signore, Iddio tuo, è per 
darti in retaggio, nel qual caso 
cadrebbe sopra di te [cioè su tutta la 
nazione], un (delitto d’) omicidio.  
11 Quando poi taluno fosse nemico del 
suo compagno, ed insidiatolo, 
l’assalisse, e lo percotesse 
mortalmente, e colui (ne) morisse; indi 
fuggisse ad una di queste città:  
12 Gli anziani della sua città lo 
manderanno a prendere di là, e lo 
consegneranno al Goèl dell’ucciso, e 
morrà.  
13 Non devi usargli misericordia; e così 
[punendo il malfattore] toglierai da 
Israel il (delitto dello spargimento del) 
sangue dell’innocente, ed avrai bene.  
14 Non devi tirare indietro il confine del 
tuo prossimo, collocato dagli antichi, 
nella possessione che avrai in retaggio 
nel paese ch’il Signore, Iddio tuo, è per 
darti da possedere.  
15 Un solo testimonio non sarà valido 
contro alcuno, intorno ad alcun delitto, 
o peccato, qualunque sia la mancanza 
che abbia commessa: (soltanto) dietro 
la deposizione di due testimonj, o dietro 
la deposizione di tre testimonj, una 
cosa sarà autenticata.  
16 Quando sorga contra taluno un 
testimonio iniquo, attestando contro di 
lui una falsità;  
17 I due uomini interessati nella 
questione si presenteranno innanzi al 
Signore, (cioè) innanzi ai sacerdoti, od 
ai giudici, che saranno  

ךְ׃ יל לָֽ ים תַּבְדִּ֥ יב  ח שָׁלֹ֥שׁ עָרִ֖ וְאִם־יַרְחִ֞
ע  ר נִשְׁבַּ֖ אֲשֶׁ֥ לְךָ֔ כַּֽ יךָ֙ אֶת־גְּבֻ֣ יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨

יךָ וְנָ֤תַ אֲבתֶֹ֑ ר לַֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ ן לְךָ֙ אֶת־כָּל־הָאָ֔
יךָ׃ אֲבתֶֹֽ ת לַֽ ר לָתֵ֥ י־תִשְׁמֹר֩ ט דִּבֶּ֖  כִּֽ

ר אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֨ הּ אֲשֶׁ֨ עֲשׂתָֹ֗ את לַֽ ֹ֜ ה הַזּ
ה אֶת־יְהוָ֧ה  הֲבָ֞ י מְצַוְּךָ֮ הַיּוֹם֒ לְאַֽ נֹכִ֣ אָֽ
סַפְתָּ֨  ים וְיָֽ יו כָּל־הַיָּמִ֑ כֶת בִּדְרָכָ֖ יךָ וְלָלֶ֥ אֱלֹהֶ֛

לֶּה׃לְ ל הַשָּׁלֹ֥שׁ הָאֵֽ ים עַ֖   ךָ֥ עוֹד֙ שָׁלֹ֣שׁ עָרִ֔

םי  א יִשָּׁפֵךְ֙ דָּ֣ ֹ֤ רֶב אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁר֙  נָקִ֔וְל י בְּ קֶ֣
יךָ  ה וְהָיָ֥ה עָלֶ֖ חֲלָ֑ ן לְךָ֖ נַֽ יךָ נֹתֵ֥ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔

ים׃  י־יִהְיֶ֥יא  }פ{דָּמִֽ הוּ וְכִֽ ה אִישׁ֙ שׂנֵֹ֣א לְרֵעֵ֔
רַב לוֹ֙ וְ קָ֣ ס וְאָ֤ ת וְנָ֕ הוּ נֶ֖פֶשׁ וָמֵ֑ יו וְהִכָּ֥ ם עָלָ֔

ל׃ ים הָאֵֽ עָרִ֥ ת הֶֽ  זִקְנֵ֣י לְחוּ֙וְשָֽׁ יב אֶל־אַחַ֖
תְנ֣וּ אֹת֗וֹ בְּיַ֛ד  ם וְנָֽ קְח֥וּ אֹת֖וֹ מִשָּׁ֑ עִיר֔וֹ וְלָֽ

ת׃ ם וָמֵֽ ל הַדָּ֖ ֹֽ יג גֹּאֵ֥ יו א־תָח֥ל ינְךָ֖ עָלָ֑ וֹס עֵֽ
י מִיִּשְׂ ם־הַנָּ קִ֛ עַרְתָּ֧ דַֽ ךְ׃ וּבִֽ ל וְט֥וֹב לָֽ רָאֵ֖

ֹ֤יד  }ס{ בְל֖וּ ל ר גָּֽ עֲךָ֔ אֲשֶׁ֥ א תַסִּיג֙ גְּב֣וּל רֵֽ
אשׁנִֹ֑ רֶץ רִֽ ל בָּאָ֕ ר תִּנְחַ֔ תְךָ֙ אֲשֶׁ֣ ים בְּנַחֲלָֽ

הּ׃  ן לְךָ֖ לְרִשְׁתָּֽ יךָ נֹתֵ֥  }ס{אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔
א־יָקוּם֩טו  ֹֽ ישׁ לְכָל־עָול ד בְּאִ֗ ד אֶחָ֜ ֺ עֵ֨  ן֙
א וּלְכָ ר יֶֽחֱטָ֑ טְא אֲשֶׁ֣ את בְּכָל־חֵ֖ ל־חַטָּ֔

י י  ׀ עַל־פִּ֣ ים א֛וֹ עַל־פִּ֥ שְׁנֵ֣י עֵדִ֗
ר׃ ים יָק֥וּם דָּבָֽ ה־עֵדִ֖ י־יָק֥וּם  טז שְׁלֹשָֽׁ כִּֽ

ה׃ עֲנ֥וֹת בּ֖וֹ סָרָֽ ישׁ לַֽ ס בְּאִ֑ מְד֧וּ יז עֵד־חָמָ֖  וְעָֽ
י־הָאֲנָשִׁ֛ יב לִפְנֵ֣י שְׁנֵֽ ם הָרִ֖ ים אֲשֶׁר־לָהֶ֥

הְי֖וּ יְהוָ֑ ר יִֽ ים אֲשֶׁ֥ פְטִ֔ הֲנִים֙ וְהַשֹּׁ֣ ה לִפְנֵ֤י הַכֹּֽ
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in quei tempi.  
18 I giudici esamineranno ben bene; e 
trovando ch’il testimonio è un 
testimonio falso, ch’egli (cioè) ha 
attestato una falsità contro il suo 
fratello:  
19 Farete a lui ciò ch’egli aveva pensato 
di fare [di cagionare] al suo fratello, e 
così sgombrerai il male di mezzo a te.  
20 E gli altri, ciò udendo, temeranno, né 
più faranno si rea azione in mezzo a te. 
21 E non devi usare misericordia [verso 
il calunniatore]. Vita per vita, occhio 
per occhio, dente per dente, mano per 
mano, piede per piede [è però ammesso 
un riscatto pecuniario per tutto, 
fuorché per la vita, v. Numeri XXXV. 
31].  
 
Deuteronomio 20 
 
1 Quand’uscirai alla guerra contro un 
tuo nemico, e vedrai cavalli e cocchi, 
gente più di te numerosa; non temerne 
poiché teco è il Signore, Iddio tuo, che 
ti trasse dalla Terra d’Egitto.  
2 Ora, quando sarete vicini al (luogo 
del) combattimento, si farà innanzi il 
sacerdote, e parlerà al popolo.  
3 E dirà loro: Ascolta, Israel! Voi siete 
per presentarvi oggi a combattere coi 
vostri nemici: non s’ammollisca il 
vostro cuore, non temiate, non vi 
confondiate, e non vi scoraggiate in 
faccia ad essi.  
4 Poiché il Signore, Iddio vostro, è 
quegli che va con voi per combattere 
per voi contro i vostri nemici, per 
salvarvi.  
5 Indi parleranno al popolo i sopran-
tendenti, con dire: Chi ha fabbricato 
una casa nuova, e non ne ha ancora 
celebrato l’ingresso, vada e ritorni a 
casa sua; perché non avvenga che 
muoja in battaglia e l’ingresso vengane 
celebrato da altra persona.  
6 E chi ha piantato una vigna, e non 
l’ha profanata  
 

ם׃ ים הָהֵֽ ב  יח בַּיָּמִ֥ ים הֵיטֵ֑ פְטִ֖ רְשׁ֥וּ הַשֹּֽׁ וְדָֽ
יו׃ קֶר עָנָ֥ה בְאָחִֽ ד שֶׁ֖ קֶר֙ הָעֵ֔ ד־שֶׁ֨   וְהִנֵּ֤ה עֵֽ

יתֶם ל֔וֹיט  עֲשִׂ֣ אֲשֶׁ֥וַֽ יו  כַּֽ עֲשׂ֣וֹת לְאָחִ֑ ם לַֽ ר זָמַ֖
עַרְתָּ֥  ךָ׃וּבִֽ ע מִקִּרְבֶּֽ ים  כ הָרָ֖ וְהַנִּשְׁאָרִ֖

עֲשׂ֜וֹת ע֗וֹד  פוּ לַֽ א־יסִֹ֨ ֹֽ אוּ וְל יִשְׁמְע֣וּ וְיִרָ֑
ךָ׃ ע הַזֶּ֖ה בְּקִרְבֶּֽ ר הָרָ֛ א תָח֖וֹס  כא כַּדָּבָ֥ ֹ֥ וְל
יִן בְּעַ֨ פֶשׁ עַ֤ ן יָ֥ד יִן֙עֵינֶ֑ ךָ נֶ֣פֶשׁ בְּנֶ֗ ן בְּשֵׁ֔  שֵׁ֣

גֶל׃  גֶל בְּרָֽ  }ס{בְּיָ֖ד רֶ֥
 
 

   כ דברים פרק

י־תֵצֵ֨א  יתָ כִּֽ  רָאִ֜ ךָ וְֽ יְבֶ֗ ה עַל־אֹֽ א לַמִּלְחָמָ֜
ם  א מֵהֶ֑ א תִירָ֖ ֹ֥ ב מִמְּךָ֔ ל ם רַ֣ כֶב֙ עַ֚ ס֤וּס וָרֶ֨
רֶץ  עַלְךָ֖ מֵאֶ֥ ךְ הַמַּֽ יךָ֙ עִמָּ֔ י־יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨ כִּֽ

יִם׃ ה יָ֕וְהָ ב מִצְרָֽ ם אֶל־הַמִּלְחָמָ֑ רָבְכֶ֖ ה כְּ קָֽ
רוְנִגַּ֥שׁ הַכּהֵֹ֖ ם׃ן וְדִבֶּ֥ ר וְאָמַ֤ ג  אֶל־הָעָֽ

ים הַיּ֛וֹם  ם קְרֵבִ֥ ל אַתֶּ֨ ע יִשְׂרָאֵ֔ אֲלֵהֶם֙ שְׁמַ֣
ם  ךְ לְבַבְכֶ֗ ם אַל־יֵרַ֣ יְבֵיכֶ֑ ה עַל־אֹֽ לַמִּלְחָמָ֖
עַרְצ֖וּ ל־תַּחְפְּז֛וּ וְאַל־תַּֽ ירְא֧וּ וְאַֽ  אַל־תִּֽ

ם׃ ךְ כִּ֚ ד מִפְּנֵיהֶֽ הלֵֹ֖ ם הַֽ י יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔
ם לְהִעִ ם לָּחֵ֥מָּכֶ֑ יְבֵיכֶ֖ ם עִם־אֹֽ ם לָכֶ֛

ם׃ יעַ אֶתְכֶֽ טְרִים֮  ה לְהוֹשִׁ֥ וְדִבְּר֣וּ הַשֹּֽׁ
ר בָּנָ֤ה  ישׁ אֲשֶׁ֨ י־הָאִ֞ ם לֵאמֹר֒ מִֽ אֶל־הָעָ֣
ב לְבֵי ךְ וְיָשֹׁ֣ א חֲנָכ֔וֹ יֵלֵ֖ ֹ֣ יִת־חָדָשׁ֙ וְל וֹ ת֑בַֽ
ר יַחְנְכֶֽ ישׁ אַחֵ֖ ה וְאִ֥   נּוּ׃פֶּן־יָמוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔

א חִלְּל֔וֹ י־הָאִ֞וּמִֽו  ֹ֣ רֶם֙ וְל ע כֶּ֨ ישׁ אֲשֶׁר־נָטַ֥
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[cioè non n’ebbe ancora il libero 
godimento, il quale avevasi nell’anno 
quinto, mentre il prodotto d’una pianta 
novella aveva nel quart’anno un grado 
di santità, v. Levitico XIX. 23-25], vada 
e ritorni a casa sua, perché non 
avvenga che muoja in battaglia, ed il 
primo libero uso siane goduto da altra 
persona.  
7 E chi ha impalmato una donna, e non 
l’ha ancora presa (in moglie), vada e 
ritorni a casa sua, perché non avvenga 
che muoja in battaglia, e quella venga 
sposata da un altro.  
8 I soprantendenti, seguitando a 
parlare al popolo, diranno: Chi è 
pauroso, e molle di cuore, vada e torni 
al casa sua; onde il cuore de’ suoi 
fratelli non si liquefaccia come il suo.  
9 Quando poi i soprantendenti avranno 
terminato di parlare al popolo, 
verranno costituiti alla testa del popolo 
i capi delle truppe.  
10 Quando t’avvicinerai ad una città, 
per muoverle guerra, devi invitarla alla 
pace.  
11 Se ti rispondera: Pace! e t’aprirà (le 
porte); tutt’il popolo esistente in essa ti 
sarà tributario e soggetto.  
12 Se poi non (farà teco pace, ma 
guerreggerà contro di te, tu l’assedierai. 
13 E data che l’avrà il Signore, Iddio 
tuo, in tuo potere, percoterai tutt’i suoi 
maschi a filo di spada.  
14 Però le donne, i minorenni ed il 
bestiame, e quant’altro vi sarà nella 
città, tutte (in somma) le sue spoglie, 
prederai per tuo uso, e godrai le spoglie 
de’ tuoi nemici, date a te dal Signore, 
Iddio tuo.  
15 In tal guisa tratterai tutte le città 
lontane molto da te, non formanti parte 
delle città di queste nazioni.  
16 Ma delle città di questi popoli, le 
quali il Signore, Iddio tuo, t’assegna in 
retaggio, non lascerai in vita anima 
alcuna. 17 Ma li distruggerai – i Hhitteì 
(cioè) e gli Emorei e i Cananei e i 
Perizzei ed i Hhivvei ed i Jevussei –  

ה  ב לְבֵית֑וֹ פֶּן־יָמוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ךְ וְיָשֹׁ֣ יֵלֵ֖
נּוּ׃ ר יְחַלְּלֶֽ ישׁ אַחֵ֖ ישׁ  ז וְאִ֥ י־הָאִ֞ וּמִֽ
ֹ֣ שׂ אִשָּׁה֙ וְל ב א לְקָחָ֔אֲשֶׁר־אֵרַ֤ ךְ וְיָשֹׁ֣ הּ יֵלֵ֖
הלְבֵית֑וֹ פֶּן־יָמוּת֙ בַּ ר  וְאִ֥מִּלְחָמָ֔ ישׁ אַחֵ֖

נָּה׃ ר  ח יִקָּחֶֽ טְרִים֮ לְדַבֵּ֣ סְפ֣וּ הַשֹּֽׁ וְיָֽ
ךְ  ישׁ הַיָּרֵא֙ וְרַ֣ י־הָאִ֤ מְר֗וּ מִֽ אֶל־הָעָם֒ וְאָֽ
ס  א יִמַּ֛ ֹ֥ ב לְבֵית֑וֹ וְל ךְ וְיָשֹׁ֣ ב יֵלֵ֖ הַלֵּבָ֔

ב וְהָיָ֛ה כְּכַלֹּ֥ת  ט יו כִּלְבָבֽוֹ׃ אֶחָ֖אֶת־לְבַ֥
טְרִ֖ רהַשֹּֽׁ י  אֶל־הָעָ֑ים לְדַבֵּ֣ קְד֛וּ שָׂרֵ֥ ם וּפָ֥

ם׃  אשׁ הָעָֽ ֹ֥ י־תִקְרַ֣י  }ס{צְבָא֖וֹת בְּר ב כִּֽ
יהָ  אתָ אֵלֶ֖ יהָ וְקָרָ֥ ם עָלֶ֑ יר לְהִלָּחֵ֖ אֶל־עִ֔

תְ יא לְשָׁלֽוֹם׃ עַנְךָ֔ וּפָֽ ה חָ֖וְהָיָה֙ אִם־שָׁל֣וֹם תַּֽ
הְי֥ הּ יִֽ ם הַנִּמְצָא־בָ֗ ה כָּל־הָעָ֣ ךְ וְהָיָ֞ וּ לְךָ֛ לָ֑

עֲבָדֽוּךָ׃ ס וַֽ ךְ  יב לָמַ֖ א תַשְׁלִים֙ עִמָּ֔ ֹ֤ וְאִם־ל
שְׂתָ֥ יהָ׃ה עִמְּךָ֖וְעָֽ ה וְצַרְתָּ֖ עָלֶֽ    מִלְחָמָ֑

ךָ וְהִכִּיתָ֥ יג  יךָ בְּיָדֶ֑ ה אֱלֹהֶ֖ וּנְתָנָ֛הּ יְהוָ֥
הּ לְפִ רֶב׃אֶת־כָּל־זְכוּרָ֖ נָּשִׁים רַ֣ יד י־חָֽ ק הַ֠
ה  ף וְהַבְּהֵמָ֜ יר וְהַטַּ֨ הְיֶ֥ה בָעִ֛ ר יִֽ וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨

כַלְתָּ֙ אֶ ךְ וְאָֽ ז לָ֑ הּ תָּבֹ֣ ל ת־שְׁלַ֣כָּל־שְׁלָלָ֖
ךְ׃ יךָ לָֽ ה אֱלֹהֶ֖ ן יְהוָ֥ ר נָתַ֛ יךָ אֲשֶׁ֥ יְבֶ֔ ן  טו אֹֽ כֵּ֤
ת מִמְּךָ֖  רְחֹקֹ֥ ים הָֽ עָרִ֔ עֲשֶׂה֙ לְכָל־הֶ֣ ד מְאֹ֑תַּֽ
נָּ לֶּה הֵֽ י הַגּֽוֹיִם־הָאֵ֖ א־מֵעָרֵ֥ ֹֽ ר ל ק  טז ה׃אֲשֶׁ֛ רַ֗

יךָ  לֶּה אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ עַמִּים֙ הָאֵ֔ י הָֽ עָרֵ֤ מֵֽ
ן ה׃ לְךָ֖נֹתֵ֥ א תְחַיֶּה֖ כָּל־נְשָׁמָֽ ֹ֥ ה ל חֲלָ֑    נַֽ

אֱמֹרִי֙ יז  י וְהָֽ חִתִּ֤ ם הַֽ חֲרִימֵ֗ ם תַּֽ י־הַחֲרֵ֣ כִּֽ
י וְהַ עֲנִ֣ ר פְּרִזִּ֔הַכְּנַֽ אֲשֶׁ֥ י כַּֽ י וְהַיְבוּסִ֑ חִוִּ֖ י הַֽ
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come il Signore, Iddio tuo, t’ha 
comandato.  
18 Affinché non v’insegnino ad imitare 
le tante abbominazioni, da essi 
praticate in onore dei loro dèi; imitando 
le quali [anche in onore del vero Dio] 
diverreste peccatori verso il Signore, 
Iddio vostro.  
19 Quando assedierai una città lungo 
tempo, guerreggiando contro di essa 
per prenderla, non devi guastarne gli 
alberi, avventando sopra di essi la 
scure; potrai bensì mangiarne (i frutti), 
ma l’albero non devi tagliare: con 
ciossiachè l’albero della campagna è 
egli una persona, onde debba ritirarsi 
in fortezza per porsi in salvo da te?  
20 Gli alberi però che saprai non essere 
fruttiferi, quelli potrai guastare e 
tagliare, per costruirne (macchine d’) 
assedio contro la città nemica, sinché 
cada.  
 
 
Deuteronomio 21 
 
1 Quando nella terra, ch’il Signore, 
Iddio tuo, è per darti da possedere, 
venga trovato un ucciso disteso sul 
campo, senza che si sappia chi l’abbia 
percosso;  
2 Usciranno i tuoi anziani ed i tuoi 
giudici, e misureranno (le distanze da 
quel sito) alle (varie) città circonvicine 
all’ucciso.  
3 Indi, (conosciuta) la città più 
prossima all’ucciso, gli anziani di 
quella città piglieranno una giovenca, 
che non sia stata adoperata al lavoro, 
che non abbia tirato al giogo.  
4 Gli anziani di quella città 
condurranno la giovenca in una valle 
sassosa, non coltivata, né seminata; ed 
ivi, in quella valle, ammazzeranno la 
giovenca. 5 Indi si presenteranno i 
sacerdoti della tribù di Levi, eletti dal 
Signore, Iddio tuo, ad essere suoi 
ministri, ed a benedire nel suo nome,  
 

יךָ׃צִוְּךָ֖ ה אֱלֹהֶֽ    יְהוָ֥

עֲשׂ֔וֹיח  א־יְלַמְּד֤וּ אֶתְכֶם֙ לַֽ ֹֽ ר ל עַן אֲשֶׁ֨ ת לְמַ֗
ם כְּכלֹ֙ אלֹהֵיהֶ֑ ר עָשׂ֖וּ לֵֽ ם אֲשֶׁ֥  תּֽוֹעֲבתָֹ֔

ם׃  ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ יהוָ֥ ם לַֽ חֲטָאתֶ֖   }ס{וַֽ

י־תָצ֣יט  ם יָמִ֨וּר אֶל־עִיר֩ כִּֽ הִלָּחֵ֧ ים לְֽ ים רַבִּ֜
ֹֽ הּ ל יהָ לְתָפְשָׂ֗ ית אֶת־עֵצָהּ֙ עָלֶ֣ א־תַשְׁחִ֤

ל וְאֹת֖וֹ  נּוּ תאֹכֵ֔ י מִמֶּ֣ ן כִּ֚ חַ עָלָיו֙ גַּרְזֶ֔ לִנְדֹּ֤
א  ֹ֥ ה לָב ץ הַשָּׂדֶ֔ אָדָם֙ עֵ֣ י הָֽ ת כִּ֤ א תִכְרֹ֑ ֹ֣ ל

ק עֵ֣ כ מִפָּנֶ֖יךָ בַּמָּצֽוֹר׃ ע ץ אֲשֶׁר־תֵּדַ֗רַ֞
ֹ י־ל ית א־עֵ֤כִּֽ אֲכָל֙ ה֔וּא אֹת֥וֹ תַשְׁחִ֖ ץ מַֽ
תָּ וּ וא וְכָרָ֑ יתָ מָצ֗וֹר עַל־הָעִיר֙ אֲשֶׁר־הִ֨ בָנִ֣

הּ׃  ד רִדְתָּֽ ה עַ֥ ה עִמְּךָ֛ מִלְחָמָ֖  }פ{עשָֹׂ֧
 

   כא דברים פרק

י־יִמָּצֵ֣א  ה כִּֽ אֲדָמָה֙ אֲשֶׁר֩ יְהוָ֨ ל בָּֽ א חָלָ֗
הּ נֹפֵ֖ ן לְךָ֙ לְרִשְׁתָּ֔ יךָ נֹתֵ֤ א ל בַּשָּׂדֶ֑אֱלֹהֶ֜ ֹ֥ ה ל

הוּ׃ י הִכָּֽ ע מִ֥ צְ ב נוֹדַ֖ יךָ וְיָֽ פְטֶ֑ א֥וּ זְקֵנֶ֖יךָ וְשֹֽׁ
ל׃ חָלָֽ ת הֶֽ ר סְבִיבֹ֥ ים אֲשֶׁ֖ עָרִ֔ דְדוּ֙ אֶל־הֶ֣   וּמָֽ

יר הַג  קְח֡וּ קְּרבָֹ֖וְהָיָה֣ הָעִ֔ ל וְלָֽ חָלָ֑ ה אֶל־הֶֽ
ר  ר אֲשֶׁ֤ וא עֶגְלַ֣ת בָּקָ֗ יר הַהִ֜ זִקְנֵי֩ הָעִ֨

א־עֻבַּ ֹֽ ל׃ד֙ל ה בְּעֹֽ א־מָשְׁכָ֖ ֹֽ ר ל הּ אֲשֶׁ֥    בָּ֔

עֶגְלָה֙ וְהוֹרִ֡ד  וא אֶת־הָֽ יר הַהִ֤ דוּ זִקְנֵי֩ הָעִ֨
א  ֹ֣ ד בּ֖וֹ וְל א־יֵעָבֵ֥ ֹֽ ר ל ן אֲשֶׁ֛ אֶל־נַ֣חַל אֵיתָ֔

רְפוּ־שָׁ֥יִזָּרֵ֑ חַל׃עַ וְעָֽ ה בַּנָּֽ עֶגְלָ֖   ם אֶת־הָֽ

הֲנִים֮ בְּנֵ֣י לֵוִי֒ כִּ֣ה  ר י בָ֗וְנִגְּשׁ֣וּ הַכֹּֽ ם בָּחַ֞
רְת֔וֹ וּ יךָ֙ לְשָׁ֣ ם יְהוָ֑ה יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨ ךְ בְּשֵׁ֣ לְבָרֵ֖
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e per sentenza dei quali sarà (giudicata) 
ogni lite ed ogni lesione.  
6 E tutti gli anziani di quella città, più 
vicini all’ucciso, si laveranno le mani 
presso la giovenca ammazzata nella 
valle.  
7 Indi questi diranno: Le nostre mani 
non hanno versato questo sangue, e gli 
occhi nostri non l’hanno veduto 
(versare).  
8 (E quelli:) Perdona, Signore, al tuo 
popolo Israel, che hai liberato [dalla 
schiavitù egizia], e non porre in mezzo 
al tuo popolo Israel, [la colpa, la 
responsabilità del versato] sangue 
innocente! E così verrà loro perdonato 
l’omicidio.  
9 Tu così toglierai di mezzo a te il 
sangue innocente [cioè la 
responsabilità del suo spargimento], 
facendo quello che piace agli occhi del 
Signore.  
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 גַע׃ יב וְכָל־נָֽ הְיֶה֖ כָּל־רִ֥ ם יִֽ   וְעַל־פִּיהֶ֥

ואו  יר הַהִ֔ ל זִקְנֵי֙ הָעִ֣ ים  הַקְּרבִֹ֖וְכֹ֗
ה  עֶגְלָ֖ ם עַל־הָֽ ל יִרְחֲצוּ֙ אֶת־יְדֵיהֶ֔ חָלָ֑ אֶל־הֶֽ

חַל׃ ה בַנָּֽ עֲרוּפָ֥ א עָנ֖וְ ז הָֽ ֹ֤ ינוּ ל מְר֑וּ יָדֵ֗ וּ וְאָֽ
פְכוּ֙(שפכה  ה וְעֵינֵ֖ינוּ אֶת־הַדָּ֣) שָֽׁ ם הַזֶּ֔

א רָאֽוּ׃ ֹ֥ ל  ח ל כַּפֵּר֩ לְעַמְּךָ֨ יִשְׂרָאֵ֤
ה וְ יתָ֙ יְהוָ֔ י אַל־תִּתֵּן֙אֲשֶׁר־פָּדִ֨ ם נָקִ֔  דָּ֣

ם׃ ם הַדָּֽ ר לָהֶ֖ ל וְנִכַּפֵּ֥ רֶב עַמְּךָ֣ יִשְׂרָאֵ֑   בְּ קֶ֖

ךָ ה תְּבַעֵ֛וְאַתָּ֗ט  י מִקִּרְבֶּ֑ ם הַנָּ קִ֖ ר הַדָּ֥
ה׃ כִּֽ י יְהוָֽ ר בְּעֵינֵ֥ ה הַיָּשָׁ֖  }ס{י־תַעֲשֶׂ֥
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